Informatīvais ziņojums
“Par Eiropas Savienības un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes vienošanos par nākotnes attiecībām”

2020. gada 24. decembrī Eiropas Savienības (turpmāk – ES) un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes (turpmāk – AK) sarunveži Mišels Barņjē (Michel Barnier) un Deivids Frosts (David Frost) panāca vienošanos par ES-AK nākotnes attiecībām pēc pārejas perioda beigām š.g. 31. decembrī. Vienošanās ietver trīs līgumus: ES un AK Tirdzniecības un sadarbības līgumu; ES un AK Līgumu par drošības procedūrām klasificētās informācijas apmaiņai un aizsardzībai; AK valdības un Eiropas Atomenerģijas kopienas (EURATOM) Līgumu par sadarbību kodolenerģijas drošā izmantošanā miermīlīgiem mērķiem.
Latvija ir gandarīta, ka ES un AK sarunvežiem ir izdevies panākt vienošanos par ES un AK attiecībām pēc pārejas perioda beigām š.g. 31.decembrī un atbalsta līgumu parakstīšanu un provizorisko piemērošanu no 2021. gada 1. janvāra līdz tiks pabeigtas visas procedūras, kas nepieciešamas, lai līgumi varētu stāties spēkā. 
Tirdzniecības un sadarbības līgums 
Līgums neparedz tādu pašu sadarbības līmeni, kāds tas bija, kad AK bija ES dalībvalsts, tomēr tas nodrošina bezprecedenta tirdzniecības attiecības preču un pakalpojumu tirgus piekļuves ziņā, kā arī  ievērojami labākus tirdzniecības nosacījumus abām pusēm – gan salīdzinājumā ar Pasaules Tirdzniecības organizācijas noteikumiem, gan ar jebkuru citu līdz šim ES noslēgto brīvās tirdzniecības nolīgumu. Līgums nosaka nulles tarifus un nulles kvotas visām precēm. Vienlaikus, kā ar jebkuru trešo valsti, imports un eksports būs pakļauts muitas formalitātēm un būs jāveic pārbaudes uz robežas. Pakalpojumu jomā līgums aizliedz diskriminēt otras puses pakalpojumu sniedzējus un liek nodrošināt tiem tikpat labvēlīgu attieksmi kā pret vietējiem pakalpojumu sniedzējiem. Izstrādāts regulējums attiecībā uz intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzību. Turklāt pusēm būs jāievēro vienlīdzīgas konkurences noteikumi, nodrošinot augstus darba un sociālos standartus, vides aizsardzības prasības un pasākumus cīņā pret klimata pārmaiņām, kā arī nodokļu caurspīdīgumu. Tāpat līgums detalizēti atrunā valsts atbalsta nosacījumus, lai aizsargātu pret negodīgām un tirgu kropļojošām subsīdijām, kā arī nosaka iespējas piemērot pretpasākumus, ja viena no pusēm pārkāpj uzliktās saistības.
Līgums paredz arī turpmāku  gaisa, autopārvadājumu, dzelzceļa un jūras transporta savienojamību, nodrošinot augstu transporta drošību, darbinieku un pasažieru tiesības, kā arī vides aizsardzību. Tomēr tirgus piekļuve būs zemāka nekā ES ietvaros.  
Līgums paredz jaunu kārtību vairāk nekā 100 kopīgu zivju krājumu kopīgai pārvaldībai ES un AK ūdeņos. Saskaņā ar vienošanos ES zvejas kuģiem joprojām būs pašreizējais piekļuves līmenis AK ūdeņiem 5,5 gadu pārejas periodā, pakāpeniski un līdzsvaroti samazinot ES zvejas kvotas AK ūdeņos laika gaitā. Turpmāk ES un AK rīkos ikgadējas konsultācijas, lai vienotos par zvejas iespējām, ilgtspējīgi pārvaldītu zivsaimniecības un jūras resursus, vienlaikus saglabājot no šiem ūdeņiem un resursiem atkarīgo zvejnieku kopienu darbību un iztiku.
Lai gan līdz ar pārejas perioda noslēgumu beigsies brīva personu pārvietošanās no ES uz AK un otrādi, līgums paredz arī mobilitātes un sociālās drošības koordinēšanas elementus, kas ir vērsti uz ES pilsoņu tiesību aizsardzību, uzturoties, strādājot un pārvietojoties uz AK un AK pilsoņiem uzturoties, strādājot un pārvietojoties uz ES, no 2021. gada 1. janvāra. Tas attiecas uz virkni sociālās drošības pabalstu un vecuma pensiju. Vienlaikus paredzēti izņēmumi, t.sk. ģimenes pabalsti, ilgstošas aprūpes pabalsti, apkures pabalsti, sociālā palīdzība u.c. Īpaši atzīmējams, ka īstermiņa ieceļošanas un uzturēšanās nolūkos līgums neparedz vīzu prasību. Ilgtermiņa ieceļošana un uzturēšanās būs īstenojama saskaņā ar AK, kā arī ES un dalībvalstu imigrācijas noteikumiem. Jāuzsver, ka līgumā attiecībā uz vīzu un sociālās drošības jautājumiem nostiprināts nediskriminācijas princips starp ES dalībvalstīm.
Veselības aprūpes pakalpojumu jomā tiek paredzētas iespējas ES un AK iedzīvotājiem saņemt gan nepieciešamo medicīnisko palīdzību (Eiropas veselības apdrošināšanas karte – EVAK), gan plānveida ārstēšanu atrodoties ārpus savas dzīvesvietas valsts (S2 veidlapa) tādā pašā apjomā kā dzīvesvietas valsts pilsoņiem. Gadījumā, ja Latvijas piederīgais, atrodoties AK (vai otrādi), būs norēķinājies ar saviem līdzekļiem par nepieciešamo medicīnisko palīdzību, pēc atgriešanās savas rezidences valstī būs iespējams arī turpmāk pieprasīt kompensāciju dzīvesvietas valsts veselības apdrošināšanas iestādē. Arī pierobežas un komandētajiem darbiniekiem un pensionāriem saglabājas iespēja saņemt veselības aprūpi dzīvesvietas valstī (S1 veidlapa). AK un ES dalībvalstu kompetentās iestādes turpinās sadarbību informācijas apmaiņā un savstarpējos norēķinos kā līdz šim.
Līgums paredz arī turpmāku AK dalību ES finansētajās programmās pētniecības, inovāciju un kosmosa jomā (“Apvārsnis Eiropa”, EURATOM Pētniecības un mācību programma, “ITER”, “Copernicus”), kā arī piekļuvi ES satelītu uzraudzības un izsekošanas programmai.
Ar līgumu tiek izveidots jauns ietvars tiesībsargājošo iestāžu tiesiskai sadarbībai krimināllietās, īpaši pārrobežu noziegumu un terorisma apkarošanā un izmeklēšanā, vienlaikus ņemot vērā, ka AK ir ārpus ES un arī Šengenas zonas. Šī sadarbība var tikt apturēta, ja AK neievēros saistības, kas izriet no Eiropas Cilvēktiesību konvencijas.
Līgums paredz pagaidu noteikumus personas datu nodošanai uz AK. Personas datu nodošana uz AK noteiktu laika periodu netiks uzskatīta par datu nodošanu uz trešo valsti, ņemot vērā, ka AK nacionālais regulējums atbilst ES regulējumam. 
Līgums paredz apņemšanos atbalstīt starptautiskos centienus nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizācijas un terorisma finansēšanas novēršanā. Puses apņemas savstarpēji sadarboties un novērst savu finanšu sistēmu izmantošanu nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizēšanai un kriminālām darbībām, t.sk. regulāri pārskatīt savus režīmus šajā jomā, ņemot vērā Finanšu darījumu darba grupas (Financial Action Task Force, FATF) rekomendācijas.
Līgums neatrunā sadarbību ārējās attiecībās, drošībā un aizsardzībā, jo AK nevēlējās veidot vienotu juridisku ietvaru sadarbībai šajās jomās.
Būtiski, ka līgumā ir noteikts skaidrs un horizontāls līguma pārvaldības mehānisms. Proti, līguma īstenošanas uzraudzībai paredzēts veidot ES-AK Sadarbības padomi (Joint Partnership Council), kas nodrošinās, ka līgums tiek interpretēts un piemērots precīzi, kā arī izskatīs jebkurus strīdus jautājumus. Abām pusēm paredzēta iespēja pieņemt mērus, ja otra puse neievēros līguma nosacījumus.
Līgums par drošības procedūrām klasificētās informācijas apmaiņai un aizsardzībai
Līgums paredz iespēju ES un AK starpā apmainīties ar klasificētu informāciju. ES līgums attieksies uz ES institūcijām un struktūrām. Līgums paredz garantijas klasificētas informācijas nodošanai un aizsardzībai. Līgums paredz arī strīdu risināšanas un konsultāciju mehānismu. 
Līgums par sadarbību kodolenerģijas drošā izmantošanā miermīlīgiem mērķiem
Līgums nosaka ietvaru ES un AK sadarbībai kodolenerģijas lietošanas jomā miermīlīgiem mērķiem, pamatojoties uz savstarpēju labumu un reciprocitāti. Līgums aptver iekārtas, tehnoloģijas, kodolmateriālus un radioaktīvos materiālus, radioaktīvo atkritumus. Sadarbība aptver šādu iekārtu un materiālu tirdzniecību un pārnesi, informācijas un pieredzes apmaiņu kodoldrošības jomā, zinātniskās izpētes un attīstības iniciatīvas. EURATOM Kopienas ietvaros spēkā būs EURATOM Līguma un Starptautiskās Atomenerģijas aģentūras drošības prasības.
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